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1. Nechemiah 8:13-18 

ר וּלְהַשְכִיל אֶ ) פֵּׁ הֲנִים וְהַלְוִיִּם אֶל עֶזְרָא הַסֹּ י הָאָבוֹת לְכָל הָעָם הַכֹּ נִי נֶאֶסְפוּ רָאשֵּׁ י הַתּוֹרָה: )יד( וַיִּמְצְאוּ כָתוּב בַתּוֹרָה אֲשֶר צִוָּה יג( וּבַיּוֹם הַשֵּׁ '  דל דִבְרֵּׁ

כ ל בַסֻּ שֶה אֲשֶר יֵּׁשְבוּ בְנֵּׁי יִשְרָאֵּׁ ר צְאוּ בְיַד מֹּ אמֹּ יהֶם וּבִירוּשָלַםִ לֵּׁ דֶש הַשְבִיעִי: )טו( וַאֲשֶר יַשְמִיעוּ וְיַעֲבִירוּ קוֹל בְכָל עָרֵּׁ י  וֹת בֶחָג בַחֹּ הָהָר וְהָבִיאוּ עֲלֵּׁ

ת כַכָתוּב: פ   כֹּ ת לַעֲשֹּת סֻּ ץ עָבֹּ י עֵּׁ י תְמָרִים וַעֲלֵּׁ י הֲדַס וַעֲלֵּׁ ץ שֶמֶן וַעֲלֵּׁ י עֵּׁ  זַיִת וַעֲלֵּׁ

ית הָאֱלֹ)טז  יהֶם וּבְחַצְרוֹת בֵּׁ תֵּׁ כוֹת אִיש עַל גַגוֹ וּבְחַצְרֹּ ים וּבִרְחוֹב שַעַר הַמַיִם וּבִרְחוֹב שַעַר אֶפְרָיִם: )יז( וַיַּעֲשוּ כָל  קִ ( וַיֵּּׁצְאוּ הָעָם וַיָּבִיאוּ וַיַּעֲשוּ לָהֶם סֻּ

כוֹת וַיֵּּׁשְבוּ בַסֻּ  דהַקָהָל הַשָבִים מִן הַשְבִי סֻּ ל עַד הַיּוֹם הַהוּא וַתְּהִי שִמְחָה גְדוֹלָה מְאֹּ ן בְנֵּׁי יִשְרָאֵּׁ י יֵּׁשוּעַ בִן נוּן כֵּׁ פֶר  כוֹת כִי לֹּא עָשוּ מִימֵּׁ : )יח( וַיִּקְרָא בְסֵּׁ

 מִים וּבַיּוֹם הַשְמִינִי עֲצֶרֶת כַמִשְפָט: פ ים יוֹם בְיוֹם מִן הַיּוֹם הָרִאשוֹן עַד הַיּוֹם הָאַחֲרוֹן וַיַּעֲשוּ חָג שִבְעַת יָ קִ תּוֹרַת הָאֱלֹ
And on the second day, all of the nation’s heads of clans, the kohanim and leviyim gathered to Ezra the Sofer, and to 

gain insight into the words of the Torah. And they found recorded in the Torah which Gd commanded via Moshe that 

Israel should sit in succot on the holiday in the seventh month. And that they should announce and transmit a message 

through all of their cities and in Jerusalem, saying, “Go out to the mountain and bring olive branches and branches of 

oil wood and myrtle branches and date branches and branches of the braided tree, and make succot as recorded. 

And the nation went out and brought, and they made succot for themselves, each on his roof and in their yards and in 

the yards of the house of Gd and in the plaza by the Water Gate and in the plaza by the Ephraim Gate. And the entire 

community who had returned from captivity made succot, and they dwelled in succot, for Israel had not done thus since 

the days of Joshua son of Nun until that day, and there was very great joy. And he read from the book of the Torah of 

Gd each day, from the first day to the last day, and they made a seven-day celebration, and a festival on the eighth 

day as per the law. 

 

2. Ezra 3:1-5 
ל בֶעָרִים ס וַיֵּּׁאָסְפוּ הָעָם כְאִיש אֶחָד אֶל יְרוּשָלָםִ: ס )א( וַיִּגַע  דֶש הַשְבִיעִי וּבְנֵּׁי יִשְרָאֵּׁ  הַחֹּ

ל וְאֶחָיו וַיִּבְנוּ אֶת מִזְבַח אֱ  בָבֶל בֶן שְאַלְתִּיאֵּׁ הֲנִים וּזְרֻּ שֶה אִיש  י  קֵּׁ לֹ)ב( וַיָּקָם יֵּׁשוּעַ בֶן יוֹצָדָק וְאֶחָיו הַכֹּ לוֹת כַכָתוּב בְתוֹרַת מֹּ ל לְהַעֲלוֹת עָלָיו עֹּ יִשְרָאֵּׁ

לוֹת לַ   ים:קִ הָאֱלֹ י הָאֲרָצוֹת וַיַּעֲלוּ עָלָיו עֹּ עַמֵּׁ יהֶם מֵּׁ ימָה עֲלֵּׁ תָיו כִי בְאֵּׁ חַ עַל מְכוֹנֹּ קֶר וְלָעָרֶב:ד)ג( וַיָּכִינוּ הַמִזְבֵּׁ לוֹת לַבֹּ כוֹת כַכָתוּב  )ד( וַיַּעֲשוּ אֶת חַג הַסֻּ   ' עֹּ

לַת יוֹם בְיוֹם בְמִסְפָר כְמִשְפַט דְבַר יוֹם בְיוֹמוֹ: י  וְעֹּ לַת תָּמִיד וְלֶחֳדָשִים וּלְכָל מוֹעֲדֵּׁ ן עֹּ י כֵּׁ ב נְדָבָה לַ ד)ה( וְאַחֲרֵּׁ ל מִתְנַדֵּׁ דָשִים וּלְכֹּ  ':ד' הַמְקֻּ
And the seventh month arrived, and Israel were in their cities. And the nation gathered, as one, to Jerusalem. 

And Yehoshua ben Yehotzadak and his brethren kohanim and Zerubavel ben She’altiel and his brethren arose, and 

they built an altar for the Gd of Israel, upon which to elevate burnt offerings as recorded in the Torah of Moshe, the 

man of Gd. And they prepared the altar on its foundations, for they were afraid of the nations of the lands, and they 

brought burnt offerings upon it in the morning and evening. And they performed the holiday of Succot as recorded, and 

each day’s burnt offering on its day according to the number as per the law, each day its due. And then the daily burnt 

offering and for the months and for all of the festivals of Gd which had been consecrated, and for all who volunteered 

an offering to Gd. 

 

The Return 

3. Ezra 6:3-5 
ית אֱלָ  ,בִשְנַת חֲדָה לְכוֹרֶש מַלְכָא ם בֵּׁ  ... אֲתַר דִי דָבְחִין דִבְחִין ,א בִירוּשְלֶם בַיְתָא יִתְבְנֵּׁאקָ כוֹרֶש מַלְכָא שָם טְעֵּׁ



In the first year of King Cyrus, King Cyrus gave the order for the house of Gd in Jerusalem to be built, a place where 

they would sacrifice sacrifices… 

 

4. Ezra 2:1, 2:70 
לִים מִשְבִי הַגוֹלָה אֲשֶר הֶגְלָה נְבוּכַדְנֶצַר מֶלֶךְ בָבֶל לְבָבֶל וַיָּשוּבוּ לִ  לֶה בְנֵּׁי הַמְדִינָה הָעֹּ  ... עִירוֹ:ירוּשָלַםִ וִיהוּדָה אִיש לְ וְאֵּׁ

ל  יהֶם וְכָל יִשְרָאֵּׁ רְרִים וְהַשוֹעֲרִים וְהַנְתִינִים בְעָרֵּׁ הֲנִים וְהַלְוִיִּם וּמִן הָעָם וְהַמְשֹּ יהֶם: וַיֵּּׁשְבוּ הַכֹּ  בְעָרֵּׁ
And these are the residents who ascended from the captivity of the exile, which Nevuchadnezzar King of Babylon 

brought to Babylon, and they returned to Jerusalem and Judea, each to his city… 

And the Kohanim and Levites and the nation and the singers and gatekeepers and netinim settled in their cities, and all 

Israel in their cities. 

 

Succot 1, by Zerubavel 

5. Talmud, Sanhedrin 38a 
 . נחמיה בן חכליה שמו ? ומה שמו ,זרובבל שנזרע בבבל ,ל-אשלתיאל שנשאל על אלתו 

[He was named] She’altiel for Gd repealed His vow [that Yechanyah would have no child], Zerubavel for he was 

conceived in Babylon, and what is his name? Nechemiah, son of Chakaliah, is his name. 

 

Succot 2, by Nechemiah 

6. Nechemiah 8:1-12 
א הַס   אמְרוּ֙ לְעֶזְרִָ֣ יִם וַי ַֽׁ עַר־הַמָָּ֑ ִ֣י שַַֽׁׁ ר לִפְנֵּ וֹב אֲשֶֶׁׁ֖ רְחָ֔ ד אֶל־הִָ֣ ישׁ אֶחָָ֔ ה אֲשֶׁר־צִוָָּּ֥ה )א( וַיֵּאָסְפ֤וּ כָל־הָעָם֙ כְאִִ֣ שֶָׁ֔ ת מ  פֶר֙ תּוֹרִַ֣ יא אֶת־סֵּ֙ ר לְהָבִִ֗ ל: דֶׁ֖ פֵָּ֔ ַֽׁ  ' אֶת־יִשְרָאֵּ

ה   ת־הַתּוֹרָָ֞ ן אֶַֽׁ הֵּ כ  א הַַ֠ יא עֶזְרִָ֣ י:)ב( וַיָבִִ֣ דֶשׁ הַשְבִיעִַֽׁ ד לַח ָּ֥ וֹם אֶחֶָׁ֖ עַ בְיָּ֥ ין לִשְׁמ ָּ֑ בִִ֣ ל מֵּ ה וְכ ֶׁ֖ ישׁ וְעַד־אִשָָ֔ אִִ֣ ֤י הַקָהָל֙ מֵּ ִ֣י    לִפְנֵּ ר׀ לִפְנֵּ י הָרְח֜וֹב אֲשִֶׁ֣ )ג( וַיִקְרָא־בוֹֹ֩ לִפְנֵֵּ֨

ים וְ  ים וְהַנָשִֶׁׁ֖ וֹם נֶ ֶ֛גֶד הָאֲנָשִָּׁ֥ ית הַיָ֔ יִם מִן־הָאוֹר֙ עַד־מַחֲצִִ֣ עַר־הַמִַ֗ ה:שַַֽׁׁ פֶר הַתּוֹרַָֽׁ ָּ֥ ָּ֥י כָל־הָעֶָׁ֖ם אֶל־סֵּ ים וְאָזְנֵּ ר    הַמְבִינִָּ֑ ץ֘ אֲשִֶׁ֣ ל־מִגְדַל־עֵּ ר עַַֽׁ פִֵּ֗ א הַס  ד עֶזְרִָ֣ ֶ֛יַעֲמ ָ֞ )ד( וַַֽׁ

יֶָׁ֖ה עַל־יְמִינָּ֑  עֲנָיָה וְאוּרִיָָּ֧ה וְחִלְקִיָ ה וּמַעֲשֵּ מַע וַַ֠ ה וְשֶׁ֡ ד אֶצְל֡וֹ מַתִּתְיָ֡ עֲמ ִ֣ וּ לַדָבָר֒ וַיַַֽׁ ם: וֹ וּמִשְ עָשִ֣ לַָֽׁ נָה זְכַרְיָָּ֥ה מְשֻׁׁ ם וְחַשְׁבַדֶָׁ֖ ָּ֥ ל וּמַלְכִיָ ה וְחָשֻׁׁ ָּ֧ ישָׁאֵּ דָיָה וּמִַֽׁ וֹ פְַ֠  מ אלִ֗
ם: וּ כָל־הָעַָֽׁ מְדָּ֥ וֹ עַָֽׁ ם הָיָָּ֑ה וּכְפִתְחֶׁ֖ ל כָל־הָעֶָׁ֖ עַָּ֥ י־מֵּ ם כִַֽׁ ִ֣י כָל־הָעָָ֔ ינֵּ פֶר֙ לְעֵּ א הַסֵּ֙ ח עֶזְרָ֤ א אֶת־  )ה( וַיִפְתֵַּ֨ רֶךְ עֶזְרָָ֔ ן׀  קִֶׁ֖ ' הָאֱל דָּ֥ )ו( וַיְבִָ֣ ֤ ם אָמֵּ וּ כָל־הָעָ֜ עֲנֵ֨ וֹל וַיַַֽׁ ים הַגָדָּ֑

וּ וַיִשְׁתַּחֲוֻׁ  לַ  ם וַיִקְדָּ֧ יהֶָ֔ עַל יְדֵּ ן֙ בְמ ִ֣ רְצָה:דֶׁ֖ אָמֵּ יִם אַָֽׁ  ' אַפַָּ֥
א   ה קְלִיטִָ֣ יָ֡ ה מַעֲשֵּ וֹדִיָ֡ י׀ הַֽׁ ין עַק֡וּב שַׁבְתִַ֣ בְיִָ֣ה׀ יָמִ֡ ָּ֥ רֵּ י וְשֵּׁ ם:)ז( וְיֵּשׁ֡וּעַ וּבָנִ֡ ה וְהָעֶָׁ֖ם עַל־עָמְדַָֽׁ ם לַתּוֹרָָּ֑ ים אֶת־הָעֶָׁ֖ ם מְבִינִָּ֥ ד חָנֶָ֤֛ן פְלָאיָה֙ וְהַלְוִיִָ֔ )ח(    עֲזַרְיָהֹ֩ יוֹזָבֵָ֨

ת הָאֱל פֶר בְתוֹרַָּ֥ וּ בַסֵּ  ֶ֛יִקְרְאָּ֥ א: קִֶׁ֖ וַַֽׁ ינוּ בַמִקְרַָֽׁ כֶל וַיָבִֶׁ֖ וֹם שֶָ֔ שׁ וְשִ֣ רָָּ֑  ים מְפ 

וּא הַתִּרְשָׁ֡ )ט(   אמֶר נְחֶמְיִָ֣ה הִ֣ שׁ־הוּא֙ לַ וַי ִ֣ ם הַי֤וֹם קָד ַֽׁ ם לְכָל־הָעִָ֗ ים אֶת־הָעָ֜ ר וְהַלְוִיִםֹ֩ הַמְבִינִֵ֨ פֵּ֡ ן׀ הַס  ִ֣ הֵּ א הַכ  י  קֵּ ' אֱלדִ֣ תָא וְעֶזְרִָ֣ וּ כִ֤ וּ וְאַל־תִּבְכָּ֑ תְאַבְלֶׁ֖ ם אַל־תִַּֽׁ יכֶָ֔

 ָּ֥ ם אֶת־דִבְרֵּ ם כְשָׁמְעֶָׁ֖ ה:  יבוֹכִים֙ כָל־הָעָָ֔  הַתּוֹרַָֽׁ
ם   אמֶר לָהֶ֡ וַי ִ֣ וֹם לַאֲד  )י(  וֹשׁ הַיֶׁ֖ י־קָדָּ֥ כִַֽׁ וֹ  וֹן לָ֔ ין נָכִ֣ ִ֣ וְשִׁלְח֤וּ מָנוֹת֙ לְאֵּ ים  מְתַקִִ֗ מַַֽׁ וּ  ים וּשְׁתִ֣ וּ מַשְׁמַנִ֜ י־חֶדְוַָּ֥ת  לְכוֹּ֩ אִכְלֵ֨ כִַֽׁ בוּ  עָצֵָּ֔ ִ֣ וְאַל־תֵּּ ָּ֑ינוּ  ם:דֶׁ֖ נֵּ עֻׁזְכֶַֽׁ מַָֽׁ יא  הִָּ֥ )יא(    ' 

י   סוּ כִָּ֥ ר הַָ֔ אמ ִ֣ ים לְכָל־הָעָם֙ לֵּ ם מַחְשִׁ֤ בוּ:וְהַלְוִיִָ֞ ַֽׁ עָצֵּ שׁ וְאַל־תֵּּ וֹם קָד ָּ֑ ינוּ֙    הַיֶׁ֖ בִ֙ י הֵּ ה כִ֤ ה גְדוֹלָָּ֑ וֹת שִמְחִָ֣ וֹת וְלַעֲשֶׁ֖ ח מָנָ֔ ל וְלִשְׁתּוֹת֙ וּלְשַׁלִַ֣ ם לֶאֱכ ֤ וּ כָל־הָעָ֜ )יב( וַיֵּלְכֵ֨

ם:  יעוּ לָהֶַֽׁ ר הוֹדִֶׁ֖ ים אֲשֶָּׁ֥  בַדְבָרִָ֔
And the entire nation gathered as one to the plaza before the Water Gate, and they told Ezra the Scribe to bring the 

scroll of the Torah of Moshe, which Gd had commanded Israel. 

And Ezra the Kohen brought the Torah before the nation, men and women, and all who would understand when hearing, 

on the first day of the seventh month. And he read from it before the plaza before the Water Gate, from first light until 

midday, before the men and women and those who understood, and the entire nation’s ears were turned to the Torah 

scroll. And Ezra the Scribe stood upon a wood platform they had made for this. And beside him stood... Matityah, 

Shema, Anayah, Uriah, Chilkiyah and Maaseiyah on his right, and on his left were Pedayah, Mishael, Malkiyah, 

Chashum, Chashbadanah, Zecharyah and Meshulam. 

And Ezra opened the scroll before the eyes of the entire nation, for he was elevated above the entire nation. And when 

he opened it, the entire nation stood [halted]. And Ezra blessed HaShem, the great Gd. And the entire nation responded, 

“Amen, Amen,” with their hands raised, and they bowed and fell with their faces to the ground before Gd. 

And Yeshua, Bani, Sherevyah, Yamin, Akuv, Shabtai, Hodiyah, Maaseiyah, Kilita, Azaryah, Yozavad, Chanan, Pilayah 

and the Levites explained the Torah to the nation, and the nation remained standing [halting]. And they read the scroll 

of the Torah of Gd clearly, and they gave insight, and they made them understand the text. 

And Nechemiah, the governor, and Ezra the Kohen, the Scribe, and the Levites who made the nation understand, told 

the entire nation, “Today is sacred to HaShem your Gd! Do not mourn and do not cry,” for the entire nation cried when 

they heard the words of the Torah. 

And he told them, “Go eat rich foods, and drink sweet drinks, and send portions to those who do not have any ready, 

for today is sacred for our Master. Be not sad, for joy in Gd is your strength.” And the Levites silenced the nation, saying, 



“Be still, for today is sacred; be not sad.” And the entire nation went to eat and drink and to send portions and to make 

a great rejoicing, for they understood that which had been told to them. 

 

7. Rabbi Shlomo ibn Aderet, Shu”t Rashba haChadashot miKtav Yad 367 
להיות  הנה שפשוטי הכתובים האלה מורים שלא ידעו מצות הסכה ולא מניעת עמוני ומואבי. ואין הדבר כן, רק מן הידוע כי אי אפשר לעם אחד  

אלא יש עובר    .כלו הולך על דרך התורה בעשיית כל המצות ובמניעת כל מה שבאה עליו האזהרה בתורה עד שלא ימצא בהם יוצא מגדר התורה

  מדעת אנסתו תאותו, ויש שוגג לא ידע ולא התבונן, וכל שכן עם שגלו ונתפזרו אנה ואנה בגלותם ומצאו מן הצרות מה שמצאו. וכשמעם את דברי 

ועל כן באה האזהרה בתורה להקהיל את העם האנשים והנשים והטף    .ה, יזכור מה שלא זכר וישוב, ומי שעבר מדעת יתן על לבו ויתחרטהתור

 ... בשנת השמטה
וכן כשקרא להם עזרא בספר התורה ראו מה שנצטווה, ומי שלא שמע התבונן, ומי שידע ועבר מדעתו, חרדו כלם חרדה גדולה על זאת כששמעו  

 ומן הידוע כי בימי יהושוע ודוד ושלמה עשו סכות בני ישראל, אלא שלא עשו כלם ככה כמו שאמרתי.  ...ברי התורהאת ד
The simple text shows that they did not know the mitzvah of succah, and of refraining from the Amoni and Moavi. But 

it is not so; rather, it is known that a nation cannot entirely follow the path of Torah, fulfilling all commands and avoiding 

all that the Torah prohibits, to the point that there will be no one who leaves the bounds of the Torah. Rather, some 

transgress knowingly out of compulsion from their desire, and some accidentally, not knowing or thinking - certainly, 

when they were exiled and they scattered here and there in their exile, and they encountered the trouble they 

encountered. And when they heard the Torah, they remembered what they remembered and repented, and one who 

had transgressed knowingly set his heart to regret it. This is why the Torah commanded to gather the entire nation – 

men, women, children, at the Sabbatical year…  

And so when Ezra read to them from the Torah scroll they saw what was commanded, and one who had not yet heard 

this contemplated it, and one who had known and transgressed knowingly, all of them were very agitated at this when 

they heard the words of the Torah… And it is known that from the days of Joshua, David and Solomon the Children of 

Israel did make succot, but not all of them did it as they did at this time, as I have said. 

 

8. Three Questions 

• Why were the Jews under Nechemiah surprised to learn about Succot, if it was observed in Ezra 3? 

• How was this second Succot different from all of the previous ones? 

• Why does the first account describe little, while the second gives us comparatively rich detail? 

 

The Two Stories 

9. Malbim to Nechemiah 7:72 
ובזה נכון  ...וכן נחמיה עלה אז  ...רא עלה שתי פעמיםולפ"ז נאמר שעז   ...י"א שהוא המשך של הדברים שהיו בעליה הראשונה שהיה בימי כורש

 מ"ש בעזרא )ג' ד'( ויעשו את חג הסכות ככתוב ואינו סותר עם הנאמר בספר זה )ח' י"ז(. 

Some say this continues from the events of the first ascent in the days of Cyrus.. According to this, Ezra ascended twice… 

And Nechemiah also came then… And thus Ezra 3:4, “And they performed the holiday of Succot as is written,” would 

be correct, and not contradict what it says in Nechemiah 8:17. 

 

10. Melachim I 8:65 
ה בָעֵּׁ  ל עִמוֹ קָהָל גָדוֹלוַיַּעַש שְלֹמֹּ  ּ שִבְעַת יָמִים וְשִבְעַת יָמִים אַרְבָעָה עָשָר יוֹם: ...ת הַהִיא אֶת הֶחָג וְכָל יִשְרָאֵּׁ

And on that day Solomon performed the festival, and all Israel with him, a great nation… 7 days and 7 days, 14 days. 

 

11. Talmud, Taanit 2b 
הללו  מאימתי מזכירין על הגשמים רבי אליעזר אומר משעת נטילת לולב רבי יהושע אומר משעת הנחתו אמר רבי אליעזר הואיל וארבעת מינין  

 אינן באין אלא לרצות על המים וכשם שארבע מינין הללו אי אפשר בהם בלא מים כך אי אפשר לעולם בלא מים  

When do we mention rain in our prayers? Rabbi Eliezer said: When we pick up the lulav. Rabbi Yehoshua said: When 

we put down the lulav [at the end of Succot]. Rabbi Eliezer explained: This is because these four species come only to 

gain favor for [the year's] water. Just as these four species cannot exist without water, so the world cannot exist without 

water. 

 

12. Zohar to Emor, pg. 103a 
 . כל מאן דאיהו משרשא וגזעא קדישא דישראל ישבו בסכות תחות צילא דמהימנותא -" כל האזרח בישראל ישבו בסכות"



“Any ezrach in Yisrael will dwell in succot.” Anyone who is of the sacred Jewish root and stem will dwell in succot, 

beneath the shade of Hashem. 

 

13. Malbim to Nechemiah 8:14 
כמו    , ונראה לפמ"ש הרמ"א בא"ח סי' תרל"ז שאין לעשות סוכה ברה"ר, א"כ כיון דקיי"ל שירושלים לא נתחלקה לשבטים, לא נמצא שם רה"י

התנו   ,אשר בימי עזרא קנו שנית את א"י בחזקה וקדשוהבו   .דאין משכירים בתים בירושלים מפני שאינו שלהם, א"כ לא יכלו לעשות שם סוכה

הב"ד שיעשו סכות בירושלים ובשאר רה"ר, וכמ"ש בתוספתא )דב"ק פ"ו( שתנאי ב"ד שיהיו מסככים ברה"ר, ור"ל שזה התנו ב"ד של עזרא  

 ... אל"כ לא היו יכולים לעשות סכות בירושליםבאותו זמן ש
Rama Orach Chaim 637 states that one may not place a succah in a public space. Since Jerusalem was not split among 

the tribes, it had no private space, just as one may not rent out a home in Jerusalem for the residents do not own them. 

Therefore, they could not make a succah there. And since in Ezra’s day they acquired Israel anew with chazakah and 

sanctified it, his court enacted that they may make succot in Jerusalem and other public areas, as stated in Tosefta Bava 

Kama 6 that a court-enacted condition permitted creating succot in public spaces. This means that Ezra’s court of that 

time enacted it, for otherwise they could not have created succot in Jerusalem…  

 


